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	Facoltà di Lettere e Filosofia

a.a. 2006/2007


Programma di insegnamento per l’anno accademico 2006/2007

Programma dell’insegnamento di 

(per gli insegnamenti mutuati indicare solo la denominazione dell’insegnamento)

SSD dell’insegnamento 



    CFU attribuiti all’insegnamento

	Corso/i di Laurea
	Anno di corso

	
	I
	II
	III

	
	Lettere
	
	
	

	x
	Lingue e Culture Moderne Europee
	
	x
	x

	
	Operatore dei Beni Culturali
	
	
	

	
	Scienze della Comunicazione
	
	
	

	
	Scienze della Formazione Primaria
	
	
	

	
	Linguistica, Filologia e Letteratura
	
	
	

	
	Nuove Tecnologie per la Storia e i Beni Culturali
	
	
	

	
	Teoria e Filosofia della Comunicazione
	
	
	


Tipologia di corso 
· convenzionale 

Sede di 
· Potenza
Cognome e nome docente

SSD docente

Titolo del corso

Obiettivi formativi 

(risultati di apprendimento previsti e competenze da acquisire)
Acquisizione di competenze specifiche nella descrizione del sistema linguistico inglese in prospettiva sincronica, con particolare attenzione alle abilità discorsive, ovvero alle strategie di cooperazione conversazionale, relazioni testuali di coerenza e coesione, elementi di negoziazione nel discorso attraverso il linguaggio persuasivo e di compensazione. Conseguimento di un livello di conoscenza della lingua inglese:

II anno: livello intermedio tra il First Certificate e il livello Advanced UCLES, corrispondente al livello B2+ (Strong Vantage) del Common European Framework.

III anno: livello di conoscenza della lingua inglese di livello Advanced UCLES, corrispondente al livello C1 del Common European Framework, esteso ad ulteriori specificità
Contenuti

Verranno esplorati i differenti approcci metodologici che si collocano alla base degli studi disciplinari sulla traduzione, con particolare attenzione alle aree linguistiche, semantiche e stilistiche che coinvolgono il processo traduttivo: livello connotativo del testo, intensità pragmatica,  genere e registro. L'insegnamento prevede entro tale ottica una parte introduttiva di linguistica teorica e applicata alla quale si unisce un'analisi semantico-contestuale della lingua inglese e la definizione di genere testuale in stretta correlazione alla traduzione dei "languages for specific purposes", oltre che del  testo letterario. Particolare attenzione verrà posta sulla tipologia testuale pubblicitaria italiana, nelle sue contaminazioni con la lingua inglese.  Il corso si integra con le lezioni di lingua tenute dagli esperti linguistici e che costituiscono parte fondamentale del corso stesso.

Note 

Carattere della prova finale: 

· Corso Ufficiale (Dott.ssa Serra):

 esame orale su argomenti relativi alle sezioni del programma. Sono altresì previste in itinere prove scritte facoltative a test durante lo svolgimento del corso e la possibilità di effettuare a discrezione del docente una prova scritta in sostituzione di quella orale contenente quesiti attinenti al programma del corso.

· Corso di lingua a cura degli esperti:

a) test scritto che ricalca le prove del corso eseguite durante l'anno, del tipo e formato previsto per l'esame Cambridge (UCLES).

b) colloquio orale  che prevede anche una sezione espletatata mediante le modalità previste per l'esame Cambridge (da tenersi insieme alla prova del corso ufficiale).

Testi di riferimento

II anno:

· Susan Bassnett, La traduzione. Teorie e Pratica, Milano, Bompiani, 1993. (disponibile anche nella Biblioteca di Facoltà).

· Romana Zacchi,  Massimiliano Morini (a cura di),  Manuale di traduzioni dall’inglese,  Milano, Bruno Mondadori, 2002.

· Alessandra Serra, L’uso dell’inglese nella pubblicità italiana, Roma, Aracne, 2006.

· Eventuali articoli e dispense fornite dal docente e reperibili in copisteria.

III anno:

· Paola Faini, Tradurre, Roma, Carocci, 2004.

· Alessandra Serra, L’uso dell’inglese nella pubblicità italiana, Roma, Aracne, 2006.

· Stefano Manferlotti, Tradurre dall’inglese. Avviamento alla traduzione letteraria, Napoli, Liguori, 1996 (disponibile anche nella Biblioteca di Facoltà)

Eventuali articoli e dispense fornite dal docente e reperibili in copisteria
Modalità d’esame

· Prova scritta e prova orale
---------------------------------------
LINGUA INGLESE II-III
Introduction to  Translation
The various methodological appproaches at the basis of translation studies will be explored, with particular attention to those linguistic, semantic and stylistic areas involved in the translation process: connotative level of the text, pragmatic intensity, genre and register. The course includes a section of theoretical and applied linguistics and a section of English language semantic-contextual analysis, aimed at a definition of textual genre and strictly connected to the translation of languages for specific purpose and literary text.
Serra Alessandra


 





LINGUA INGLESE II –III - Lingue
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